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Annotation: Despite the fact that it is normal practice in most nations, translating from a native
speaker is still a rather unclear field. This work focuses on the issues connected with reconstructing
inversion event functionality in translation discourse assisting to raise awareness regarding
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provide translation recommendations for various types of inversions.
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The equivalent text in the target language is used to translate the meaning of a text in the source
language. There is a terminological distinction between English linguistics and translation; translation
under this distinction is only possible after the inscription appears in the language community. In an
unintentional language, translation always generates a target source to signify words, grammar, or
syntax. Such "spills," on the other hand, occasionally imported calculus and borrowed terms from a
valuable source language, enriching the target languages. One of the most crucial requirements is that
the translator is fluent not only in his own tongue, but also in the language of the work being
translated. The smallest communication unit of language is the sentence, which represents more or less
complete idea. It's also a linguistic unit with the most complicated form and semantics, as well as the
most pragmatic influence. Any sentence can be interpreted in a variety of ways depending on the
author's intentions, which can lead to confusing translations. Word order, which serves a number of
roles, is one of the most delicate ways of communicating meaning. The subject and remainder of the
statement are determined by the word order from a communication standpoint. Word order has
aesthetic relevance because it creates additional semantic shadows as it shifts, increasing or decreasing
the semantic weight.

Inversion is a modern English stylistic element that is not regarded a violation of Standard English
rules. It is simply the application of what already exists in the language. As a stylistic tool, inversion is
always predicated on meaning. In poetry, there is a tendency to use rhythmic factors to calculate the
inversion. This is occasionally true, however skilled writers seldom sacrifice meaning for form, and
inversion in a poem is often referred to in terms of content rather than rhythm. Linguists and anyone
familiar with the field of translation know that the term “inversion” has been used as an umbrella term
for constructions that are syntactically different from each other. Inversion is when in any of the
several grammatical constructions the two expressions change their canonical order of appearance, i.e.,
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they are inverted. The most common type of inversion in English is subject-auxiliary inversion, in
which the auxiliary verb is replaced by its subject; This is often the case in questions that replace the
topic with an assistant. In many other languages, especially in a more free word order than English -
inversion can also occur with different verbs (only auxiliaries) and other syntactic categories. An
experimental study published in 1994 by Birner found that it is subject to inversion a restriction in
which the defined element should be no less familiar in speech inserted element. In this study, more
than 1,700 naturally occurring inversions were corporate. It was found that the designated element did
not consist of any tokens representing speech-novelty although the postposed element represented the
old data all other possible combinations are represented. In addition, Birner showed in 1993 that the
components put in when and after both represent the information clearly excited in the previous
speech, that is constantly emerging (and therefore probably more familiar) data appears in a
predefined state in inversion. Interestingly, Birner also identified “irreducible” information in 1994 (in
a sense Prince 1981 a) is regarded as an old discourse with respect to inversion; that is, information
that can be inferred may be before or after other older data, but may never follow speech - new
information. Hence, for inversion purposes, data cannot be inferred behaves like the information
clearly stated in the speech. And so, inversion serves the function of packing information: presenting
information relatively familiar from previously unfamiliar information speech. The translation of
special literature must comply with the standards established by law target language. It can’t be in this
genre of translation a change in the source text fact. In the phrase process. In translation, it is
important to make the point as clear and concise as possible. Consequently, if a, the sense of
wholeness may not change the interpreter divides the sentence into parts, replaces its parts, or
combines the parts. The peculiarity of written scientific discourse is that it may not be in the texts not
only verbal information, but also various formulas, symbols, tables, diagrams. Such as texts of such
disciplines mathematics, physics, chemistry, etc. It can contain any scientific text graphic data. The
titles in the drawings need to be translated re-drawn and the titles must be written in Russian in a copy.
It should also be noted that the translation should be concise. Description of machines, equipment,
tools or processes the production must be described in the translation.

It is understood that inversion is a stylistic device that consists of deliberately altering the usual word
order to emphasize any part of a statement emotionally, semantically. Inversion is a powerful stylistic
tool for creating accented intonation. If the direct word order, as a rule, does not have a stylistic
meaning, the inversion always has a stylistic significance. Inversion is only possible in expressive
speech. This stylistic device is used not only by writers but also by publicists. In scientific and formal
business methods, as a rule, word order is not used in the expressive function, so inversion cannot be
justified. The purpose of this study is to identify our assistance in the direction of translation, one of
which was to discuss more of the difficulty. It is a fact that the sequence of the inversion phenomenon
in translation is still ambiguous, | hope that in the future we will contribute even more to its disclosure
and understanding of its content.
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